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乌鸦

译者曹明伦 Traducción de Wikisource.

从前一个阴郁的子夜，我独自
沉思，慵懒疲竭，
面对许多古怪而离奇、并早已
被人遗忘的书卷；
当我开始打盹，几乎入睡，突
然传来一阵轻擂，
仿佛有人在轻轻叩击——轻轻
叩击我房间的门环。
“有客来也”，我轻声嘟喃，
“正在叩击我的门环，
惟此而已，别无他般。”

Una triste medianoche leía débil y cansado
cierto raro incunable de sapiencia ancestral,
cuando de repente, un suave roce vínome a
despertar,
como si alguno llamara, tocando, en mi portal.
«Debe ser una visita», pensé, «frente a mi portal.
Sólo eso y nada más.»

哦，我清楚地记得那是在风凄
雨冷的十二月，
每一团奄奄一息的余烬都形成
阴影伏在地板。
我当时真盼望翌日——因为我
已经枉费心机
想用书来消除伤悲，消除因失
去丽诺尔的伤感，
因那位被天使叫作丽诺尔的少
女，她美丽娇艳，
在此已抹去芳名，直至永远。

Ah, recuerdo claramente aquel gélido diciembre.
Y aquellas chispas cadentes sobre el suelo ��lar.
Yo el llegar del alba ansiaba, pues, en vano, una
tregua
a mis libros suplicaba de perder a Leonor,
aquella radiante dama por los ángeles llamada,
ya sin nombre, nunca más.

2

11/10/24, 5:16 p.m. the_raven_zh_es

about:blank 3/12



El cuervo

那柔软、暗淡、飒飒飘动的每
一块紫色窗布
使我心中充满前所未有的恐
惧，我毛骨悚然；
为平息我心儿的悸跳．我站起
身反复念叨
“这是有客人想进屋，正在叩
我房间的门环，
更深夜半有客人想进屋，正在
叩我房间的门环，
惟此而已，别无他般。”

Y cómo el triste susurro de los purpúreos tapices
de terrores me llenaba, cuan nunca antes los viví.
Por calmar mi corazón me esforzaba en repe�r:
«Alguna visita es, que a mi alcoba quiere entrar.
Una tardía visita, que a mi alcoba ha de pasar.
Esto es, y nada más».

于是我的心变得坚强；不再犹
疑，不再彷徨，
“先生，”我说，“或夫人，
我求你多多包涵：
刚才我正睡意昏昏，而你敲门
又敲得那么轻，
你敲门又敲得那么轻，轻轻叩
我房间的门环，
我差点以为没听见你。”说着
我打开门扇——
唯有黑夜，别无他般。

Luego, ya con más firmeza, y sin mostrar más
flaqueza:
«Caballero, o señora, mil disculpas os imploro,
pero es que dormitaba, y tan leve habéis llamado,
y tan suave habéis tocado al llamar a mi portal,
que de oírlo he dudado». Y lo abrí de par en par.
Sombras sólo, y nada más.
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乌鸦

凝视着夜色幽幽，我站在门边
惊惧良久，
疑惑中似乎梦见从前没人敢梦
见的梦幻；
可那未被打破的寂静，没显示
任何象征，
“丽诺尔？”便是我嗫嚅念叨
的惟一字眼，
我念叨“丽诺尔”，回声把这
名字轻轻送还；
惟此而已，别无他般。

Las �nieblas a�sbando, por largo estuve, mirando,
dudando, sueños soñando como nadie osó jamás.
Mas el silencio era tal, y tan muda la oscuridad.
Y la única palabra fue el susurro «¡Leonor!».
que yo musité, y el eco lo volvió a hacer:
«¡Leonor!».
Esto apenas, nada más.

我转身回到房中，我的整个心
烧灼般疼痛，
很快我又听到叩击声，比刚才
听起来明显。
“肯定，”我说，“肯定有什
么在我的窗棂；
让我瞧瞧是什么在那儿，去把
那秘密发现，
让我的心先镇静一会儿，去把
那秘密发现；
那不过是风，别无他般！

A mi alcoba ya de vuelta, con el alma encendida,
nuevamente un golpeteo se escuchó ya con más
vida.
«Sin duda», me dije, «es que algo hay tras la
ventana.
Veamos de qué se trata, y el misterio entreveamos.
Calma un poco, corazón, y el misterio descubramos.
Será el viento, y nada más.»
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El cuervo

然后我推开了窗户，随着翅膀
的一阵猛扑，
一只神圣往昔的乌鸦庄重地走
进我房间；
它既没向我致意问候，也没有
片刻的停留，
而是以绅士淑女的风度栖到我
房门的上面，
栖在我房门上方一尊帕拉斯半
身雕像上面；
栖息在那儿，仅如此这般。

Y en abriendo la persiana, entró, con suave aleteo,
un majestuoso cuervo de aquellos días pretéritos.
Sin la menor reverencia, y sin ningún miramiento,
con aires de gran señor, se posó sobre el portal.
Sobre un busto que, de Palas, hay encima del
portal.
Fue, posóse, y nada más.

于是这只黑鸟把我悲伤的幻觉
哄骗成微笑，
以它那老成持重一本正经温文
尔雅的容颜，
“冠毛虽被剪除，”我说，
“但你显然不是懦夫，
你这幽灵般可怕的古鸦，漂泊
来自夜的彼岸，
请告诉我你尊姓大名，在黑沉
沉的冥府阴间！”
乌鸦答曰“永不复焉”。

Esta negra criatura mi temor trocó en sonrisa,
por el decoro grave y serio de su cara carboniza.
«Aun con la cresta rapada, no se te ve acobardada,
vieja ave errabunda de la noche y el horror.
Di, ¿cuál es tu nombre, cuál, en la noche de
Plutón?»
Dijo el cuervo «Nunca más».

5

11/10/24, 5:16 p.m. the_raven_zh_es

about:blank 6/12



乌鸦

听见如此直率的回答，我对这
丑鸟感到惊讶，
尽管它的回答不着边际——与
提问几乎无关；
因为我们不得不承认，从来没
有活着的世人
曾如此有幸地看见一只鸟栖在
他房门的上面，
看见鸟或兽栖在他房门上方的
半身雕像上面，
而且名叫“永不复焉”。

¡Qué asombro, pajarraco tal con aquel donado
hablar!,
si bien aquella respuesta fuera tan poco cabal.
Pues no puede refutarse que nunca antes hubo
nadie
que alcanzara a contemplar ave alguna en su portal,
ave o bes�a reposar sobre el busto del portal,
con tal nombre «Nunca más».

但那只栖于肃穆的半身雕像上
的乌鸦只说了
这一句话，仿佛它倾泻灵魂就
用那一个字眼。
然后它便一声不吭——也不把
它的羽毛拍动，
直到我几乎在喃喃自语“其他
朋友早已离散，
明晨它也将离我而去，如同我
的希望已消散。”
这时乌鸦说“永不复焉”。

Mas el cuervo, allí sentado sobre el busto, sólo
aquella
frase dijo, tal y como si su alma fuera en ella.
Ni otra sílaba soltó, ni una pluma caer dejó.
Al final, yo murmuré: «Más amigos ya par�eron.
También él me dejará, con el alba, cuan mis
sueños».
Dijo el cuervo «Nunca más».
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El cuervo

惊异于屋里的寂静被如此恰当
的回话打破，
“肯定，”我说，“此话是它
惟一会说的人言，
从它不幸的主人口中学来。一
连串横祸飞灾
曾接踵而至，直到它主人的歌
中有了这字眼，
直到他希望的挽歌中有了这个
忧郁的字眼——
永不复焉，永不复焉。”

Trastocado por respuesta tan locuaz y oportuna,
«Sin duda», me convencí, «sólo sabe repe�r
lo que algún dueño víc�ma de desgraciada fortuna,
que sufrió rápida y cruel, y la suerte en que fiaba,
causó su desesperanza, y la suerte a la que odiaba,
le hizo gemir “Nunca más”».

但那只乌鸦仍然在骗我悲伤的
灵魂露出微笑，
我即刻拖了张软椅到门边雕像
下那乌鸦跟前；
然后坐在天鹅绒椅垫上，我开
始产生联想，
浮想连着浮想，猜度这不祥的
古鸟何出此言，
这只狰狞丑陋可怕不吉不祥的
古鸟何出此言，
为何对我说“永不复焉”。

Mas el cuervo una sonrisa arrancó aún a mi apa�a.
Acerqué un mullido asiento frente al busto, ave y
portal.
Luego, sobre el terciopelo comencé a enlazar
fantasías, al pensar qué querría este vil,
despreciable, tenebroso pájaro siniestro y ruin
en graznando «Nunca más».
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乌鸦

我坐着猜想那意思，但没对乌
鸦说片语只言，
此时，它炯炯发光的眼睛已燃
烧进我的心坎；
我依然坐在那儿猜度，把我的
头靠得很舒服，
舒舒服服地靠着在灯光凝视下
的天鹅绒椅垫，
但在这灯光凝视着的紫色的天
鹅绒椅垫上面，
她还会靠么？啊，永不复焉！

Así sentado pensaba sin decir una palabra,
frente al ave cuyos ojos hasta el pecho me
abrasaban.
Esto y más reflexionaba, con la cabeza apoyada
en el suave terciopelo que la luz acariciaba,
aquel suave terciopelo que a ella tanto le gustaba,
y no usará, ah, nunca más.

接着我觉得空气变得稠密，被
无形香炉熏香，
提香炉的撒拉弗的脚步声响在
有簇饰的地板。
“可怜的人，”我叹道，“是
上帝派天使为你送药，
这忘忧药能终止你对失去的丽
诺尔的思念；
喝吧，喝吧，忘掉你对失去的
丽诺尔的思念！”
这时乌鸦说“永不复焉”。

Luego el aire se hizo denso, perfumado como a
incienso
de invisibles querubines pululando alrededor.
«¡Miserable!» le grité. «Dios te envía para hacerme
este bálsamo aspirar y a Leonor así olvidar.
Házmelo aprisa tragar y a Leonor podré olvidar.»
Dijo el cuervo «Nunca más».
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El cuervo

“先知！”我说“不管是先知
是魔鬼，是鸟是魔，
是不是撒旦派你，或是暴风雨
抛你，来到此岸，
来到这片妖惑鬼祟但却不惧怕
魔鬼的荒原——
来到这恐怖的小屋——告诉我
真话，求你可怜！
基列有香膏吗？ 告诉我，告
诉我，求你可怜！”
乌鸦说“永不复焉”。

«¡Tú, profeta!» le espeté, «seas pájaro o demonio,
ya te envíe el Tentador, o la lluvia te arrojó
a este desolado pero bravo desierto encantado,
a este hogar horrorizado, te lo imploro, dímelo,
¿hay un bálsamo en Galaad? Dime, dime, por
favor.»
Dijo el cuervo «Nunca más».

“先知！”我说“不管是先知
是魔鬼，是鸟是魔，
凭着我们都崇拜的上帝——凭
着我们头顶的苍天，
请告诉这充满悲伤的灵魂。它
能否在遥远的仙境
拥抱一位被天使叫作丽诺尔的
少女，她纤尘不染，
拥抱一位被天使叫作丽诺尔的
少女，她美丽娇艳。”
乌鸦说“永不复焉”。

«¡Tú, profeta!» le grité, «seas pájaro o demonio,
por el cielo que nos cubre, por el Dios que
adoramos,
di a este pobre desgraciado si en aquel Edén lejano
abrazar podrá a Leonor, por los ángeles nombrada,
a la dama Leonor, por los ángeles llamada.»
Dijo el cuervo «Nunca más».
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乌鸦

“让这话做我们的告别辞，鸟
或魔！”我起身吼道，
“回你的暴风雨中去吧，回你
黑沉沉的夜之彼岸！
别留下你黑色的羽毛作为你灵
魂撒过谎的象征！
留给我完整的孤独！快从我门
上的雕像上滚蛋！
让你的嘴离开我的心；让你的
身子离开我房间！”
乌鸦答曰“永不复焉”。

«Sea ese nuestro adiós, pajarraco espectral.
Vuélvete a la tempestad y a la noche de Plutón.
Ni una negra pluma dejes que tu farsa me recuerde.
¡Deja en paz mi soledad! ¡Sal del busto del portal!
¡Quita el pico de mi pecho, y tu sombra del portal!»
Dijo el cuervo «Nunca más».

那只鸟鸦并没飞走，它仍然栖
息，仍然栖息，
栖息在房门上方苍白的帕拉斯
半身雕像上面；
它的眼光与正在做梦的魔鬼的
眼光一模一样，
照在它身上的灯光把它的阴影
投射在地板；
而我的灵魂，会从那团在地板
上漂浮的阴影中
解脱么——永不复焉！

Mas el cuervo no se fue; aún sigue allí posado,
sobre el busto que, de Palas, hay encima del portal.
Y parece que sus ojos, al soñar, son de un demonio.
Y la luz que sobre él fluye sombras hace enrededor.
Y mi alma, de esa sombra, que allí flota alrededor,
no escapará… nunca más.
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